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RITVA LIISA PITKANEN 

Lainanimistontutkimuksella on Suomessa yhta pitkat perinteet kuin mm1s
tontutkimuksella yleensa. Enimmakseen on keskitytty selvittelemaan suoma
lais-ruotsalaista lainanimistoa. Syyna on paljolti ollut se, etta lainanimisto on 

ollut ennen kaikkea ruotsin kielen tutkijoiden mielenkiinnon kohteena. 
Yleiskuva tasta tutkimuksesta jaa kuitenkin jossain maarin epaselvaksi, sil

la lainanimia on yleensa kasitelty vain yksittaisina etymologiointiongelmina 
tai varsinaiseen tutkimusaineistoon kuulumattomana nimiston jaannoserana. 
Ajan kuluessa lainanimien analyysi on kumminkin selkiintynyt ja syventynyt. 
Seuraavassa pyrin hahmottelemaan aiemman tutkimuksen nakokulmia ja ke
hitysta ja sijoittamaan oman tutkimukseni lainanimistontutkimuksen kent
taan. 

Etymologinen tutkimus osoitti jo viime vuosisadalla nimistoihin sisaltyvan 
vieraan aineksen: Saksassa loydettiin slaavilaisia, Ranskassa ja Englannissa 
kelttilaisia nimia jne. Suomessa nimiston vieras aines loytyi sanastontutki

muksen kautta, eika lainasanojen ja lainanimien valilla tehty alkuaan mitaan 
eroa. Nimia ja sanoja kaytettiin yhta lailla kielen aannekehitysten dokumen
tointiin ja ikaamiseen. Ralf Saxenia on pidettava suomesta ruotsiin lainattu
jen nimien ensimmaisena tutkijana. Han kaytti nimistoa jonkinlaisena tay
dennysaineistona, »vanhimpana ja tarkeimpana lainasanojen ryhmana», tut
kimuksessaan »Finska lanord i ostsvenska dialekter», joka painettiin 1895-
98. 

Lainanimistontutkimuksen alkuaikoina ei huomattu vain suomenkielista 
ainesta ruotsinkielisten seutujen nimistossa vaan vastaavasti yritettiin loytaa 
germaanisperaista nimistoa suomenkielisilta alueilta (esim. Saxen 1905, Pip
ping 1918). Tallaisten vieraiden ainesten loytyminen nimistosta johti asutus
historiallisiin tulkintoihin, jopa kansallisuuskamppailuun germaanisten ja 
suomalaisten ainesten loytajien valilla (esim. Ojansuu 1920). 

Alkuunsa tutkimuksessa kiinnitettiin epamaaraisesti huomio vierasperaisiin 

1 Vaittelynalkajaisesitelma Helsingin yliopistossa 4. kesakuuta 1985. 
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nimiin ja pohdittiin, mista kielesta nimet ovat lahtoisin. Esimerkiksi ruotsa
laisen Pohjanmaan pitajannimet Munsala ja Purmo todettiin suomalaislahtoi
siksi. Tallainen tarkastelutapa toi nahtavaksi myos ns. hybridit eli sellaiset 
nimet, joihin sisaltyy kahden kielen aineksia, kuten esim. nimiin Mustviken ja 
Kaitmossen. Suomessa taman nimityypin huomasi jo kaksikymmenluvun 
alussa T. E. Karsten tutkimuksessaan »Svensk bygd i Osterbotten», mutta 
han tyytyi vain toteamaan nimielementtien erikielisen alkuperan pohtimatta 
sen enempaa nimien syntya. 

Vasta paljon myohemmin naiden ns. sekanimien alkupera on otettu varsi
naisesti pohdittavaksi. Kuusikymmenluvun alussa ilmestyneessa artikkelis
saan »Finsk-svenska blandnamn i Osterbotten» Lars Hulden esitteli erityyp
piset sekanimet ja osoitti, etteivat ne kaikki ole lainkaan lainanimia. Puhtaas
ti ruotsalaisiksi nimimuodosteiksi osoittautuivat esim. Stor- ja Lil/must/ax 
-tyyppiset nimet. Niissa lainanimeen Must/ax on liitetty ruotsalainen maarite. 
Samoin ruotsalaisten muodostamia ovat Must/axviken-tyyppiset nimet, joissa 
lainanimeen on liitetty ruotsalainen paikan lajia ilmaiseva perusosa. Suurin 
huomio nimityyppien selvittelyssa kohdistuu Mustviken-tyyppisiin nimiin, 
joissa nayttaa olevan suomalainen maarite ja ruotsalainen perusosa. 

Sekanimien selvittely toi lainanimistontutkimukseen uuden nakokulman. 
Tarkastelun kohteeksi tuli lainanimien lisaksi myos alkuperainen nimi, ja 
huomio kiintyi keskeisesti lainanimien syntyyn ja itse lainaustapahtumaan. 

Keskieurooppalaisessa nimistontutkimuksessa lainanimien syntykysymyk
siin oli paasty jo paljon aiemmin ja aivan eri teita kuin Suomessa. Itavalta
lainen Eberhard Kranzmayer toi lainanimistontutkimukseen kolmikymmen
luvun alussa julkaisemassaan artikkelissa »Zur Ortsnamenforschung im 
Grenzland» kasitteen nimipari, jolla han tarkoitti kaksikielisella alueella ta
vattavia saman paikan erikielisia nimia. Lainaustavan mukaan han erotti 
kolmenlaisia pareja. Yhtena ryhmana olivat kiiiinnosparit, joissa alkuperainen 
nimi on kaannetty lainanottajakieleen. Suomen nimistossa kaannospari on 
esim. Nystad - Uusikaupunki. Tavallisinta tyyppia edustavat ns. /ainaparit, 
joissa alkuperainen nimi on lainattu mukauttamalla se aanteellisesti lainanot
tajakieleen. Tallainen mukaelmapari on esim. Borga - Porvoo. Kolmantena 
nimiparityyppina Kranzmayerilla ovat ns. riippumattomat parit. Niissa kyse ei 
ole ollenkaan lainanimista vaan tapauksista, joissa samalla paikalla on kaksi 
toisistaan riippumatonta erikielista nimea. Esimerkkina on pari Turku -
Abo. 

Nimipariajattelu toi viela selvemmin esiin sen tarkean seikan, etta nimea 
lainattaessa ollaan tekemisissa kahden eri nimen, alkuperaisen nimen ja lai
nanimen, kanssa. Nimen lainaamisessa on siis kyse uudesta nimenannosta. 
Esim. ruotsiin lainattu Must/ax tai Svartviken on aivan toinen ja toisella taval
la syntynyt nimi kuin alkuperainen suomen Mustalaksi. Lainaaminen on ni-
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men ottamista toisen kielen nimistoon tiettya lainaustapaa kayttaen. 
Nimiparitutkimus tuli Suomeen vasta kuusikymmenluvulla (esim. Valta

vuo-Pfeifer 1975), eika se ole saanut mainittavaa suosiota. Suomen lainanimi
todellisuus ei naet oikein vastaa sen yksinkertaista kaavaa. Lainatapaukset 
eivat aina ole nimipareja, vaan usein jommassakummassa tai kummassakin 
kielessa on vaihtoehtoisia nimia, eli lainasuhteet ovat nimiparisuhdetta seka
vammat. Esim. ruotsin Broby-nimella on suomessa vastineet Ruupyy, Ruukylii 
ja Siltakylii. Usein tavataan myos sellaisia nimipareja, joiden kumpikaan ja
sen ei ole alkuperainen vaan pari koostuu lainasta ja takaisinlainasta. Esim. 
nimiparissa Ron - Ruuni ruotsalaisten kayttama Ron on laina suomen Ruona
-nimesta, ja nykyinen suomalainen nimimuoto Ruuni on siis takaisinlaina. Li
saksi entisilla kieliraja-alueilla on runsaasti lainanimia, jotka ovat kaytossa 
vain lainanottajakielessa. Nimiparin toinen jasen, alkuperainen nimi, on ka
donnut. - Kranzmayerin nimiparitutkimusta suomalaisen lainanimiaineiston 
kannalta on laajemmin kasitellyt Aino Naert ( 1980). 

Varsinainen lainanimitutkimus on keskittynyt itse lainanimiin, niiden 
muodon ja synnyn selvittelyyn. Talia tavalla on tutkittu lainanimityyppeja ja 
lainaustapoja viime vuosikymmenella toteutetussa »Kieliraja-alueiden pai
kannimistot» -tutkimushankkeessa. Sen tuloksia on julkaistu Onomassa 1977 
(Kiviniemi ym.) ja sarjassa NORNA-rapporter 1980 (Zilliacus). 

Uudessa tutkimuksessa on kuitenkin myos muita nakokulmia. Typologi
sessa vedenkokoumannimia kasittelevassa erikoistutkimuksessaan »Sjonam
nen i Karlebynejden» ( 1978) Peter Slotte on selvitellyt erilaisten ruotsalais- ja 
suomalaisperaisten nimityyppien esiintymista ja pohtinut niiden ikaa ja suh
detta toisiinsa. Tassa tutkimuksessa lainanimia kasitellaan osana koko nimis
toa. 

Oma, Turunmaan saariston suomalaista lainanimistoa kasitteleva tutki
mukseni on erikoinen seka aineistoltaan etta tavoitteiltaan. Aineistona on 
ruotsinkielisten kaytossa oleva lainanimisto, josta on yritetty systemaattisesti 
rekonstruoida esiin alkuperainen suomalainen nimisto. Tutkimus lahtee lai
nanimista, mutta paatelmat koskevat havinnytta alkuperaisnimistoa ja sen 
taustaa. 

On siis olemassa monentyyppisia lainanimia. Alan tutkimuksessa on paljon 
pohdittu niiden syntya ja keskinaisia suhteita. Kiinnostavia mutta vahemman 
esilla olleita kysymyksia ovat, missa maarin eri lainanimityyppeja esiintyy ja 
miten ne pystytaan tunnistamaan kielirajaseutujen nimistoista. 

Yleisimpana tyyppina ovat mukaelmat, esim. Mossa/a nimesta Mustasalo ja 
Keitsor nimesta Kaitasaari (Zilliacus 1980: 325, 344-345). Mukaelmia on 
yleensa pidetty vanhimpana lainanimityyppina. Niiden on selitetty syntyneen 
siina kielikosketusten vaiheessa, jossa lainaajat eivat ole viela osanneet kaan
taa toiskielisia nimia. Kaikkein pisimmalle menevissa arvioinneissa mukaile-
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mista on pidetty pelkkana yksinkertaisena, mekaanisena aanteiden matkimi
sena, joka ei ole vaatinut lainaajilta minkaanlaista lainanantajakielen taitoa 
(esim. Pellijeff 1966: 87). 

Selitykset eivat kuitenkaan vakuuta. Ummikot eivat olisi kyenneet lainaa
maan nimia, koska he eivat olisi pystyneet edes tunnistamaan puheesta pai
kannimia. Nimien lainautumisen edellytyksena on varmaan aina ollut jonkin
vertainen kaksikielisyys. Lisaksi vanhan ja uuden vaeston valilla on pitanyt 
olla sellaista yhteistoimintaa, joka on vaatinut paikoista puhumista ja asioista 
sopimista. 

Kaannoslainojen, sellaisten kuin Svartviken nimesta Mustalaksi, on todettu 
olevan yleensa suhteellisen nuoria. Suomen ja ruotsin kielen rajalla niita nayt
taa syntyneen ennen muuta talla vuosisadalla erilaisten asutusmuutosten yh
teydessa, osittain kielipoliittisista syista (Pitkanen 1976: 158; Zilliacus 1980: 
342-345). Kaannoslainojen nuoruutta on perusteltu silla, etta ne ovat vaati
neet lainaajilta melko hyvaa lainanantajakielen sanaston tuntemusta (esim. 
Pellijeff 1966: 87-88). Tutkimusten antama kuva saattaa kuitenkin olla vail
linainen ja perustua ehka vain viime vuosikymmenien tilanteeseen. Ainakin 
Keski-Euroopasta on osoitettu hyvinkin vanhoja kaannoslainoja (Kranz
mayer 1934: 111-112). 

Mukaillen on lainattu ennen muuta vakiintuneita propreja: vanhoja asu
tusnimia, perinnaisia luontonimia ja hamartyneita nimia. Siihen aikaan, kun 
nimia ryhdyttiin lainaamaan, tallaista ainesta ei ole voinut juuri olla. Tutki
mukseni mukaan vanhin lainanimisto koostuu ennen kaikkea tavallisista, 
paikkojen ulkoista olemusta tai kayttoa kuvanneista nimityksista. Kun lai
naamisen on taytynyt tapahtua jokseenkin kaksikielisessa yhteisossa, tuntuu 
todennakoiselta, etta tallaisia nimia on lainattu myos kaantamalla, jolloin on 
voitu ilmaista nimen elava asiasisalto myos toisella kielella. 

Esimerkiksi Turunmaan saaristossa vanhaan nimikerrostumaan saattaa si
saltya paljonkin kaannoslainoja.2 Niita vain ei ole pystytty tunnistamaan, 
koska alkuperaiset suomalaiset nimet ovat havinneet. On mahdollista, etta 
aivan tavallisen nakoisten ruotsalaisten nimien joukossa on kaannettyja ni
mia. Ainoa mahdollinen keino niiden erottamiseksi on nimen levinnan tutki
minen. Kaannoslainoiksi voi epailla sellaisia nimia, jotka sijoittuvat suoma
laisalueiden rajamaille ja joita ei ole lainkaan esim. Ahvenanmaalla. Sellaisia 
nimia ovat mm. Krokholmen ja Bastuholm, Riviken ja Svartviken. 

Joidenkin tavallisten nimityyppien vahyys tai puuttuminen lainanimistosta 
voi sekin olla merkkina tallaisten nimien lainaamisesta kaantamalla. Niinpa 

2 Vanhojen kaksikielisten alueiden nimistoihin mahdollisesti sisaltyviin kaannoslai
noihin on kiinnitetty huomiota myos Keski-Euroopassa (Kranzmayer 1934: I 15-116) 
ja Ruotsissa (Dahlstedt 1984 ). 
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Turunmaan saariston lainanimistossa ei ole kuin muutama Suuri- ja Korkea
maaritteinen nimi, vaikka niita on muualla lounaissaaristossa. Saariston 
ruotsalaisessa nimistossa taas on runsaasti Stor- ja Hog-nimia, joista osa saat
taa olla kaannoslainoja. 

Kaannosnimien erikoistyyppina ovat erisnimen sisaltavat nimet, sellaiset 
kuin Heikinpelto - Heikkisakern ja lso Mustasaari - Stora Mussor. Naista 
tosin Mustasaarentie - Mussorviigen -tyyppiset ns. liitynnaiset todennakoises
ti puuttuvat kaikista vanhoista nimistoista. Liitynnaiset ovat naet periaattees
sa sekundaaria, myohemmin syntynytta nimistoa. Vanhimmassa nimikerros
tumassa niita tuskin on viela ollut. 

Sita todennakoisempaa on, etta varhaiseen nimistoon on sisaltynyt nautin
taan liittyvia henkilon- ja paikannimikantaisia nimia, sellaisia kuin esim. 
Ytintarha, lainattu muodossa Yttar, ja Hangankaita, lainattu muodossa Han
gankait. Ake Granlundin tutkimusten mukaan (1972) tallaiset nimet ovat ol
leet erityisen tavallisia uudisasutusalueilla. 

Erikoistyyppina ovat myos ns. osamukaelmat, Mustviken-tyyppiset nimet, 
joissa alkuosa on mukailtu ja jalkiosa kaannetty. Tallaisten nimien syntya on 
selitetty eri tavoin, mm. perusosan kaannoksen tai rekonstruoinnin avulla 
(Hulden 1963: 128-130; Slotte 1978: 154-159; Pellijeff 1980: 23; Zilliacus 
1980: 320-321). Joka tapauksessa ne ovat lahisukua Mustlaxviken ja Pilk
holmen -tyyppisille ns. epeksegeettisille lainanimille. Niissa varsinkin outoon, 
yksiosaiseen nimeen, esim. saarennimeen Pilk, on liitetty paikan lajia selven
tava perusosa. 

Myos esim. Mustviken-tyyppisissa tapauksissa on ilmeisesti ollut samanlai
nen tarve tarkoitteen maarittamiseen. Vastaavalla tavalla on silloin yhdistetty 
vanhan nimen maarite Must- ja paikan lajia ilmaiseva perusosa viken. Lai
naamistapa on ollut varsin kaytannollinen, koska nain syntyneesta Mustvi
ken-nimesta suomenkieliset ovat edelleen tunnistaneet nimen Mustalaksi ja 
toisaalta ruotsinkieliset ovat ymmartaneet, etta kyseessa on lahdennimi. 

Nimistoihin saattaa katkeytya tallaisia nimia huomattavasti oletettua 
enemman. Osamukaelmia on nimittain vaikea erottaa tavallisista, maaritteil
taan etymologisesti hamarista nimista erityisesti Turunmaan saariston kaltai
silla seuduilla, joilta alkuperaisnimet ovat havinneet. Tallaisilla alueilla osa
mukaelmiksi voi epailla kaikkia sellaisia nimia, joiden alkuosaa ei pystyta 
vakuuttavasti selittamaan perusosan kielella. 

Lainoiksi voivat osoittautua varsinkin sellaiset nimet, joiden maarite on 
perusosan kielessa yksittainen ja ilmauksena outo mutta on selitettavissa toi
sella kielella. Useimmiten osamukaelmien loytaminen vaatii kieliraja-alueiden 
nimiston levintojen tuntemista. Esim. Kemionsaaren kylannimi Lemniis on 
ruotsalaisessa nimiymparistossaan aivan yksinainen, mutta saaristossa on 
muita Lemp-alkuisia nimia, jotka selvasti liittyvat suomen Lempi-nimiin. 
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Aspekte der Lehnnamen
f orschung 
R ITVA LIISA PITKANEN 

Schon die friiheste Namengutforschung in 
Finnland beschaftigte sich mit Lehnna
men. Anfangs suchte man nach fremden 
Elementen im Namengut: finnische Na
men in schwedischsprachigen Gebieten 
und germanische Namen in finnischspra
chigen Gebieten (Saxen, Karsten, Pip
ping). Die Forschung konzentrierte sich 
ausschlieJ3lich auf Lehnnamen, aus denen 
sprach- und siedlungsgeschichtliche 
SchluJ3folgerungen gezogen wurden. Erst 
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die Klarung der sog. hybriden Namen mit 
Elementen aus zwei Sprachen (Hulden) 
brachte zusatzlich zu den Lehnnamen 
auch den genuinen Namen ins Spiel. Dabei 
richteten die Forscher ihre Aufmerksam
keit vor allem auf die Entstehung der 
Lehnnamen und den eigentlichen Vorgang 
der Entlehnung. 

Man hat festgestellt, da3 die Namens
paarforschung, die vor allem in Mitteleu
ropa frequentiert wird (Kranzmayer), sehr 
schlecht fii r das Material der Lehnnamen 
Finnlands geeignet ist. So hat sich die For
schung der letzten Zeit weitgehend auf die 
Klarung der Lehnnamen selbst, auf ihre 
Form und ihre Entstehung konzentriert. 



Der abschlieBende Tei! des Aufsatzes 
behandelt die Typen der finnisch-schwedi
schen Lehnnamen. Den haufigsten Typ 
bilden Nachbildungen, z. B. Mossa/a nach 
dem Namen Mustasa/o (eigtl. 'schwarze 
Einode') . Den zweiten Haupttypus stellen 
die Ubersetzungen, z. B. Svartviken 
'Schwarze Bucht' aus dem Namen Musta
/aksi. Den Untersuchungen nach scheint es 
bedeutend weniger Lehniibersetzungen als 
Nachbildungen zu geben. Wahrscheinlich 
sind jedoch im Namengut der alten 
Sprachgrenzgebiete mehr Lehnnamen 
enthalten als bisher vermutet. Sie !assen 
sich nur schwer als solche identifizieren. 

Ein problematischer Typ hinsichtlich 

Lainanimistontutkimuksen nakokulmia 

der Identifizierung von Lehnnamen liegt 
auch vor in den sog. Teilnachbildungen, 
Namen vom Typ Mustviken, wo die erste 
Komponente nachgeahmt, die zweite 
iibersetzt ist. Es scheint, als konne man die 
Ubersetzungen und die Teilnachbildungen 
nur mittels der Verbreitung des Namengu
tes in den Sprachgrenzbereichen identifi
zieren. 

Die Entlehnung von Namen hat wohl 
immer eine gewisse Zweisprachigkeit und 
eine gewisse Gemeinschaft zwischen alter 
und neuer Bevolkerung vorausgesetzt: 
man hatte dann auch iiber Orte und Ort
schaften zu sprechen und bestimmte Dinge 
zu vereinbaren. 
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